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Annotatsiya. Mazkur maqolada Zahiriddin Muhammad Boburning 
-fani va adabiyotidagi 

Beveridge, W. Thackston va Annemarie Schimmel tarjimalari qiyosiy jihatdan 

ochib beriladi. Asliyatdagi muhim leksik birliklar 

mazmun adekvatligi masalasi yoritiladi. Shuningdek, maqolada Bobur 

kani asoslanadi. 
Boburnoma, Bobur merosi, ruboiy, tarjima strategiyasi, 

mazmun adekvatligi, qiyosiy tahlil, tarjimashunoslik.

Annotation. This article analyzes the literary heritage of Zahiriddin 
Muhammad Babur, with particular focus on the significance of the Baburnama in 
world scholarship and literature. It examines studies and creative works 

and Annemarie Schimmel are comparatively analyzed, highlighting their 
translation strategies and approaches. Special attention is given to the rendering 

to the issue of semantic adequacy in translation. The article also emphasizes the 

and translation studies. 
Keywords: rubai, translation strategy, 

semantic adequacy, comparative analysis, translation studies.

Zahiriddin Muhammad Bobur merosi doimiy tarzda o rganiladigan 

yaratilgan asarlaring sana

-fan uchun 
olimlarimiz 



Alisher Navoiy nomidagi 

va adabiyoti universiteti

Zahiriddin Muhammad Bobur merosining Sharq 

III xalqaro ilmiy-nazariy va amaliy anjuman

Vol. 1 
. 03 (2026)

492

tomonidan iliq munosabatlar bildiriladi. Shunday mulohazalar bilan navbatdagi 

qaratamiz. 

qilganki, mulohazamiz avvalida Annamariya Brigitta Shimmel ismini yodga olish 

Yevropadagi eng yetuk mutaxassislardan biridir. Amerika Hindiston, Yevropa va 
Yaqin Sharq mamlakatlaridagi olimlar Shimmel xonimni juda yaxshi biladilar. 

Islom diniga taalluqli mavzularda 100dan ortiq asarlar yaratgani ilm ahliga 

ham ustozidir. 

Shi

nomlangan ushbu asar sarla

Annamariya Shimmelning ushbu asari haqiqatam ham jozibaga boy asar. 

Ayniqsa uning internet tarmoqlarining Amazon kutubxonasi manzilida besh 

tahsinga sazavordir. Unda temuriylar xonadonidan tortib, boburiylar merosi, 
boburiylar hayot tarzi, kiyim kechagi, taqinchoqlar, tabiyat manzarasi, Bobur 
avlodlari, boburiylar davri muhiti tasvirlanadi va albatta illyustratsiyalarga boy, 

lanayotgan meroslar ham 
jamlangan.

Zahiriddin Bobur sherlaridan parchalar, Humoyun, Komron, Gulbadan ijodi 

t

chiqamiz. Zahiriddin Bobur shunday yozadi:

ostida bu ruboiyni bitidim;
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Al- .
[Boburnoma, 2008: 229]

Ushbu ruboiyni bosqichma-boshqich olib borilgan J.Leyden V.Erskin 
(1826), S.Beverij (1921), V.Tekston (1996) va A.Shimmelning Kurin Atvud 
tomonidan (2004) inglizcha tarjimalarida quyidagicha beriladi:

For love of the Faith I became a wanderer in the desert,
I became the antagonist of Pagans and Hindus,
I strove to make myself a martyr;
Thanks be to the Almaighty who has made me a Ghazi, 

(victorious over the enemies of the Fairth.) 
[John Leyden, Erskine, 1826: 367]

Bobur ruboiysining birinchi inglizcha tarjimasi quyidagicha 

Butparastlar va hindularning dushmani boldim,

Ushbu J.Leyden va V.Erskin tarjimasida asliyat matni Islom uchun ovorai 
yozi bo For love of the Faith, 

I 
became a wanderer in the desert gapning 

Islom uchun ovorai yozi 

tilida jumlalari orqali asliyat mazmuni tiklanganini 

ruboiyning ikinchi qatori inglizchada I 
became the antagonist of Pagans and Hindus, ozbekchada Butparastlar va 
hindularning dushmani boldim -

ruboiyning uchinchi qatori esa I 
strove to make myself a martyr 
garchi intildildim deb berilsa-da, inglizchada qattiq harakat qilish, urinish, davom 
etish mazmuniga e strove leksik 

Al- . 
Thanks be to the Almaighty who has made me a Ghazi, (victorious over the 
enemies of the Fairth.) ozbekchada 

tarzida aks etgan. 
Zahiriddin Bobur tomonidan bayon etilgan ruboiyning beshta leksik birlik: 1. Al-; 
2. Minnatu; 3. lillahki; 4. 5. n
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Mulohazalardan korinadiki, asliyat matnini tarjimada aynan aks ettirish 
murakkab vazifa. Tarjimonlar yuqorida keltirilgan beshta leksik birlikdan iborat 
gapni yettita: Al- ni Thanks be to the Almaighty who 
has made me a Ghazi, (victorious over the enemies of the Fairth.) 

qozondim) deya 1.Meni; 2. 3. qilgan; 4. Qodir; 5. Egamga; 6. shukurlar; 
7. b aks ettirishgan. Matn oxirida 
qozondim jumlasini qoshish orqali tarjima aniqligi (konkretizatsiya) va mazmun 
kuchaytirish uchun qoshilgan. Asliyatdagi ruboiyning Beverij tomonidan qilingan 
tarjimasida quyidagicha beriladi:

Prepared for war with pagans and Hindus,

Thanks be to God! A ghazi I became 
[Beveridge, 1921:575].

Islom uchun yovvoyi tabiatda kezib yurdim,
Butparastlar va hindular bilan urushga tayyorlanib,

sik 

ovorai 
yozi yovvoyi tabiatda deb berilsa, 
Butparastlar va hindular bilan urushga tayyorlanib

Islom, kuffor, shahid, Al-

tarjimonlar ishida ham seziladi. Ushbu jihatlarni V.Tekston tarjimasida ham 
kuzatamiz:

For the sake of Islam I became a wanderer;
I battled infidel and Hindus,
I determined to become a martyr.
Thank God I became holy warrior [Thackston, 1996: 394].

Islom uchun men sarson- ldim;
Kofirlar va hindular bilan jang qildim.

For the sake of Islam I became a vagabond,
I fought with Hindus, and with many heathens,
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I was ready to die as a martyr,
But thanks be to God! I became a hero of the faith!                         
[Shimmel, 2004: 25].

Islom uchun men sarson-

Ammo Xudoga shukur! Men din qahramoniga aylandim.

mumkinligini angladik. Annamariya Shimmelning ushbu asarini ona tiliga tarjima 

tarjimash
mualliflarini kutmoqda. 

Xorijy olimlardan 

asarlari ham nashr qilingan.
Stefan Frederik Deylning

Xaldun va 

Jon Richards (1938
llar 

zbek tiliga 
. Yana 

tadqiqotchilarni turli tarjima usullarini ochishga undaydi. Bu kabi goyalar albatta 
alohida tadqiqotlarni talab etadi.

Xulosa tarzida aytish mumkinki, Zahiriddin Muhammad Boburning 

asar xoh u xori
DURLAR deb ayta olamiz. 
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